PKN2: CW01
[bookmark: _GoBack] OBČANSKÝ ZÁKONÍK V ČESKÉ REPUBLICE
= BÜRGERLICHES GESETZBUCH IN DER TSCHECHISCHEN REPUBLIK

1. Každý má povinnost jednat v právním styku poctivě. 
= Jeder ist verpflichtet, im Rechtsverkehr ……………………………………………………………. zu handeln. 
2. Má se za to, že osoba jednala v dobré víře. 
= ……………………………………………………………., dass die Person in gutem Glauben handelte.
3. Plně svéprávným se člověk stává zletilostí. 
=  ………………………………………………………………………………………………. wird man voll geschäftsfähig.
4. Omezit svéprávnost člověka může jen soud.
= Die Geschäftsfähigkeit eines Menschen kann nur ……………………………………………………………. beschränkt werden.
5. Člověk může pro určitý obor své činnosti nebo i pro soukromý styk vůbec přijmout pseudonym. 
= Eine Person kann …………. für einen bestimmten Bereich ihrer Tätigkeit oder für den Privatverkehr 
……………………………………………………………………….
6. Ochrany požívají zejména život a důstojnost člověka, jeho zdraví a právo žít v příznivém životním prostředí, jeho vážnost, čest, soukromí a jeho projevy osobní povahy.
= Schutz genießen insbesondere das Leben und die Würde des Menschen, seine Gesundheit und das Recht in 
einer lebenswerten Umwelt zu leben, ……………………………………………………………., seine Ehre, seine Privatsphäre und sein nicht öffentlich gesprochenes Wort.
7. Zachytit jakýmkoli způsobem podobu člověka tak, aby podle zobrazení bylo možné určit jeho totožnost, je možné jen s jeho svolením.
= Die Herstellung von Bildnissen einer Person  gleich welcher Art herzustellen, anhand welcher die Identität der 
Person festgestellt werden könnte, ist nur mit ihrer Einwilligung ………………………………………………………..
8. Právnická osoba má právní osobnost od svého vzniku do svého zániku.
= Eine juristische Person besitzt Rechtsfähigkeit von ihrer Entstehung ………………………………………….
9. Právnická osoba vzniká dnem zápisu do veřejného rejstříku.
= Eine juristische Person entsteht ……………………………………………………… in das öffentliche Register.
10. Jménem právnické osoby je její název. 
= Der Name ……………………………………………………………. ist ihre Bezeichnung.
11. Při ustavení právnické osoby se určí její sídlo.
= Bei ……………………………………………………………. einer juristischen Person wird ihr Sitz bestimmt.
12. Nenaruší-li to klid a pořádek v domě, může být sídlo i v bytě.
= ………… es nicht die Ruhe und Ordnung im Haus stört, kann der Sitz auch in einer Wohnung sein.
13. Přeměnou právnické osoby je fúze, rozdělení a změna právní formy.
= Die Umwandlung einer juristischen Person erfolgt ……………………………………………………. Spaltung oder Formwechsel.
14. Fúze se děje sloučením nebo splynutím nejméně dvou zúčastněných právnických osob.
= Die Verschmelzung erfolgt durch Aufnahme oder durch Neugründung unter Beteiligung 
………………………………………..
15. Při sloučení nejméně jedna ze zúčastněných osob zaniká. (A + B = B)
= Bei der Verschmelzung im Wege der Aufnahme …………………………………. mindestens eine der beteiligten Personen.
16. Při splynutí zanikají všechny zúčastněné osoby a na jejich místě vzniká nová právnická osoba jako osoba nástupnická. (A + B = C)
= Bei der Verschmelzung im Wege der Neugründung erlöschen alle beteiligten Personen und an ihrer Stelle 
entsteht eine juristische Person ……………………………………………………………..
17. Korporaci vytváří jako právnickou osobu společenství osob.
= ………………………………………. ist eine juristische Person, die durch eine Gemeinschaft von Personen gebildet ist.
18. Alespoň tři osoby vedené společným zájmem mohou založit k jeho naplňování spolek a spolčovat se v něm.
= Mindestens drei Personen mit einem gemeinsamen Interesse können zur Verwirklichung dieses Interesses 
einen Verein gründen und sich ……………………………………………………………. organisieren.
19. Fundace je právnická osoba vytvořená majetkem vyčleněným k určitému účelu.
= Fundation ist eine durch eine ………………………………………………. Vermögensmasse gebildete juristische Person.
20. Zakladatel zakládá nadaci k trvalé službě společensky nebo hospodářsky užitečnému účelu. 
= Der Stifter errichtet eine Stiftung, …………… einem gesellschaftlich oder wirtschaftlich nützlichen Zweck 
dauerhaft …………………………………………………………….. 
21. Účel nadace může být veřejně prospěšný i dobročinný, spočívá-li v podpoře určitého okruhu osob určených jednotlivě i jinak.
= Der Zweck der Stiftung kann ……………………………………………………………. oder wohltätig sein, wenn er einen bestimmten, individuell oder allgemein festgelegten Personenkreis unterstützt.
22. Nadační jistinu tvoří soubor předmětů vkladů do nadace, popřípadě i nadačních darů.
= Das Stiftungskapital besteht aus den Einlagen ………………………………………………………. aus Schenkungen und Spenden.
23. Ústav je právnická osoba ustavená za účelem provozování činnosti užitečné společensky nebo hospodářsky s využitím své osobní a majetkové složky.
= ……………………………………………………………. ist eine juristische Person, dessen Zweck in Betreiben einer gesellschaftlich oder wirtschaftlich nützlichen Tätigkeit unter Einsatz persönlicher und sachlicher Elemente besteht.
24. Ústav provozuje činnost, jejíž výsledky jsou každému rovnocenně dostupné za podmínek předem stanovených.
= Ein Institut betreibt Tätigkeiten, deren Ergebnisse für alle unter der ……………………………………………………………. festgelegten Bedingungen gleichberechtigt bereitstehen.
25. Zkratka pro „spolek“ nebo „zapsaný spolek“ je „z.s.“, zkratka pro „zapsaný ústav“ je „z.ú.“.
= Die Abkürzung für „spolek“ oder „zapsaný spolek“ ist ………., die Abkürzung für „zapsaný ústav“ ist ……….
26. Věc v právním smyslu (dále jen „věc“) je vše, co je rozdílné od osoby a slouží potřebě lidí.
= Die Sache im rechtlichen Sinne (……………….. „Sache“) ist alles, was von der Person unterschieden ist und was zum Gebrauche der Menschen dient.
27. Užitky jsou to, co věc pravidelně poskytuje ze své právní povahy.
= Nutzungen sind das, was eine Sache regelmäßig aus ihrer rechtlichen Beschaffenheit 
……………………………………………………………..
